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Notice on Visa Application Documents for Foreigners
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Artlcle 1 Applicants
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Foreigners needing to stay or reside in China after entering China
other than for diplomatic or business reasons may, in accordance with
relevant regulations, apply to the exit/entry administrations of public
security organs to extend, modify or reissue their visa; to issue, modify
or reissue their stay certificate; or issue, extend, modify or reissue their

residence permit.
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Article 2 Application Administrations
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Foreigners should make their visa applications at the exit/
entry administrations of public security organs under local people's
governments at or above the county level entrusted by the Ministry of

Public Security
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Article 3 Application Modes
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Foreigners needing to extend, modify or reissue a visa or residence
permit, or to apply for a stay certificate should follow the relevant
procedures in person at the exit/entry administration of a public security
organ. The inviting organization or individual, a relative of the applicant,
or an exit-entry intermediary agency may apply on the applicant’ s

behalf under any of the following circumstances:

(1) The applicant is under 16 years old, or the applicant is 60 years

old or above or has limited mobility due to illness or other reasons;

(2) It is not the applicant’ s first time entering China, and he/
she has a good stay and residence record for the duration of time spent

within China;
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(3) The inviting work unit or individual guarantees payment of the

applicant’ s expenses for the duration of his/her stay within China;

Foreigners needing to extend, modify or reissue a visa or residence
permit, or to apply for a stay certificate should go through the relevant
procedures in person at the exit/entry administration of a public security
organ. The inviting organization or individual, a relative of the applicant,
or a professional intermediary agency may apply on behalf of applicants
if they satisfy the requirements stipulated by the relevant competent
authorities for senior-level foreign talents, or they are professionals
whose skills are urgently needed in China, or who fall under the

circumstances mentioned above under item.
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Article 4 Applications to Place Employer on Record
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Organizations that invite and receive foreigners may apply to the
exit/entry administrations of local public security organs to be placed on

record.
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Article 5 Application Procedures
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Foreigners applying for visa should answer the questions asked
by the exit/entry administrations of public security organs application.
The exit/entry administrations of local public security organs will upon
receipt of an application verify the information on it with the inviting
organization (individual), and the inviting organization(individual)
should cooperate. The exit/entry administrations of local public security
organs have the legal right to refuse to issue visas to applicants or
relevant organizations, individuals, that fail to attend interviews with
exit/entry administrations within the appointed time period without valid

reason.

Foreigners applying for visa should submit their valid passport
or other international travel document, fill in the foreigner’ s visa
application form, submit a photo of the required size, and other

certification documents relevant to the visa application.
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Article 6 Acknowledgement of Receipt
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The exit/entry administrations of local public security organs
should issue foreigners whose visa applications have been examined
and authorized with an acknowledgement of receipt. The exit/entry
administrations should decide whether or not to issue the visa within the
period of validity stated on the acknowledgement of receipt. The period
of validity as stated on the acknowledgement of receipt for visa and
stay certificate applications is no longer than seven working days after
acceptance; the period of validity as stated on the acknowledgement of
receipt for residence permits is no longer than 15 working days after

acceptance.

The acknowledgement of receipt gives foreign applicants whose
passports or other international travel documents have been consigned
the legal right to stay or reside in China. Such applicants may
temporarily reclaim their passport or other international travel document
from the exit/entry administration for a valid reason, but must return the
documents to the exit/entry administration within the period stated on
the acknowledgement of receipt in order not to prejudice the exit/entry

administration’ s issuance of the visa.
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Article 7 Certification Documents for Visa Extension
Applications
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Foreigners applying for visa extensions should submit applications
to the exit/entry administrations of public security organs seven days
before expiry of the period of stay as shown on their visa. They should

also submit the following documents:

(1) Applicants holding C visas should submit certifying letters
issued by local government departments or local airlines, railways,
highways, ports and other transportation companies. The extension

period is no longer than 30 days.

(2) Applicants holding F visas should submit certifying letters
issued by inviting and receiving organizations. If the organizations
concerned have not been placed on record, they should provide proof of

business registration. The extension period is no longer than 180 days.

(3) Applicants holding G visas should submit certifying letters
issued by receiving organizations, and air, bus or ship tickets for the
destination countries or regions that show confirmed dates and seats.

The extension period is no longer than 30 days.

(4) Applicants holding J2 visas should submit certifying letters
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issued by the Foreign Affairs departments of people’ s governments at

the provincial level. The extension period is no longer than 30 days.

(5) Applicants holding L visas should submit travel itineraries, and
certifying letters issued by the travel agency if he/she is on a group tour.

The extension period is no longer than 30 days.

(6) Applicants holding M visas should submit certifying letters
issued by inviting and receiving organizations and individuals. If
the organizations concerned have not been placed on record, they
should provide proof of business registration. If the local partner is an
individual, the certifying letters issued should bear his/her signature and
be accompanied by proof of permanent residence at his/her birth place
and proof of residence at his/her current domicile. The extension period

is no longer than 180 days.

(7) Applicants holding Q2 visas should submit letters, proof of ID
and proof of family relationship issued by the person they are to visit.

The extension period is no longer than 180 days.

(8) Applicants holding R visas should submit invitation letters
and letters issued by the inviting and receiving organizations. If the
organizations concerned are not on record, they should provide proof of

business registration. The extension period is no longer than 180 days.

(9) Applicants holding S2 visas should submit letters, proof of ID
and proof of family relationship issued by the person they are to visit

and that person’ s foreigner’ s residence permit. Other applicants
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should submit relevant certification that they are handling personal
affairs, or have other humanitarian reasons for the visit. The extension
period for visiting family members is no longer than 180 days; that for

other applicants is no longer than 90 days.

(10) Applicants holding X2 visas should submit certifying letters
issued by educational or training organizations within the Chinese
mainland certifying that they are studying in China. The extension
period is no longer than 180 days.

The accumulated time limit of visa extensions should not exceed the

valid extension period as originally indicated on the visa.
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Article 8 Certification Documents Needed to Modify a Visa
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(1) Foreigners may in accordance with Chinese law apply to modify
the visa they have been issued to facilitate entering the country, or if
their passport has expired or has no blank pages, or they need to change
from a tourist group visa to an ordinary visa for objective reasons, upon

submission of the following documents:




@ Applications to change to an F visa should submit certifying
letters from the applicant’ s employers. The applicant can change to
a visa with zero, single, double or multiple entries valid for no more
than one year with a period of stay not exceeding 180 days. Applicants
satisfying the requirements stipulated by the relevant competent
authorities for senior-level foreign talents and investors can change to a
visa with multiple entries valid for no more than five years with a stay

period not exceeding 180 days.

@ Applications to change to a J2 visa should submit certifying
letters issued by a people's government at provincial level. Applicants
can change to a visa with zero entries for a period of stay not exceeding
30 days.

@ Applications to change to an M visa should submit certifying
letters issued by the applicant’ s employers. Applicants can change to a
visa with zero, single, double or multiple entries valid for no more than

one year, witha period of stay not exceeding 180 days.

@ Applications to change to a Q2 visa should submit certifying
letters, proof of identity, and certification of family relationship issued
by the person to be visited. The applicant can change to a visa with zero,
single, double or multiple entries valid for no more than one year, with a

period of stay not exceeding 180 days.

@ Applications to change to an R visa should submit documents
satisfying the requirements stipulated by the relevant competent

authorities for senior-level foreign talents and professionals whose skills

163



are urgently needed in China as well as invitation letters and certifying
letters from the receiving organizations. The applicant can change to a
visa with zero, single, double or multiple entries valid for no more than

five years, with a period of stay not exceeding 180 days.

@ Applications to change to an S2 visa should submit certifying
letters and proof of family relationship issued by the person to be visited
and that person’ s foreigner’ s residence permit. Other applicants
should submit relevant certification of humanitarian reasons for the visit.
The applicant can change to a visa with zero or single entry valid for no

more than three months, with a period of stay not exceeding 180 days.

@® Applications to change to an X2 visa should submit official
letters, admission notices and enrollment letters issued by the
educational or training organization within the Chinese mainland. The
applicant can change to a visa with zero, single or double entries valid

for no more than one year, with a period of stay not exceeding 180 days.

(2)Foreigners needing to renew their passport because it is about to
expire or because it has no blank pages should submit the passport they
held on entering China, or relevant certification issued by the embassy
of his/her country in China that the passport they held on entering China
has been canceled. Upon submission of all documents, they will be
issued with a renewed visa identical in category, validity, period of stay

and number of entries with the previous one.

(3) Foreigners who after entering China want to add their spouse

and/or child to their passport should submit the passport they held when
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entering China and certification of the birth date and place of their
spouse and/or child. Applicants can change their visa in accordance with

the above mentioned regulations.

(4) Foreigners entering China holding a group visa who apply to
separate from that group and stay for a period should submit certifying
letters issued by the receiving travel agencies and other relevant
documents. Applicants can modify their visa in accordance with the
above mentioned regulations.

The period of stay on the modified visa should not cumulatively

exceed one year after the date of entry.
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Article 9 Certification Documents Needed for Visa
Reissuance Applications
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Foreigners whose visas are lost, damaged, stolen or robbed after
entering China and who apply for reissuance of their visas should submit

the following certification documents:

(1) Applicants whose visa is lost, stolen or robbed should submit a
certified document reporting the loss of their passport, or a note issued
by the embassy of his/her country in China along with a new valid

passport or other international travel document.

(2) Applicants whose visa is damaged should submit the damaged
passport, or a note issued by the embassy of his/her country in China

along with a new valid passport, or other international travel document.

(3) Applicants whose group visa is lost, stolen, robbed or damaged
should submit a certifying letter from the local receiving travel agency

and a photocopy of the group visa.

On submission of these documents, the applicant will be issued a
visa identical in category, validity, period of stay and number of entries

with the original one.
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Article 10 Certification Documents Needed for Stay
Certificate Applications
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(1) Foreigners who have come to China under a visa exemption
agreement but need to stay longer than the visa-free period other than
for diplomatic or business reasons, will, according to Article 7 of this
Notice, be issued with a stay certificate of appropriate duration upon

submitting the required certification documents.

(2) Foreign seamen of international vessels and their accompanying
relatives who need to leave the port city where their vessel is anchored

will be issued a stay certificate of no longer than 30 days after submitting
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seaman’ s certificates or other international travel documents or
guarantee letters issued by a shipping agency, air, bus or ship tickets
showing confirmed dates and seats, and other certification documents

relevant to the stay certificate application.

(3) Applicants whose renunciation of Chinese nationality has been
approved but who need to stay in China will be issued a stay certificate
of no longer than 180 days after submitting the People’ s Republic
of China certificate of renunciation of Chinese nationality, a foreign
passport or other international travel document, and other certification

documents in support of their stay certificate application.

(4) Foreigners whose residence permits are at an end but need
to stay longer because of humanitarian reasons will be issued a stay
certificate of no longer than 30 days after submitting their residence

permit and other relevant certification documents.

(5) Foreign babies born in Chinese territory who need to stay in
China will be issued stay certificates identical with that of their parents
upon submission of their birth certificate, passport and the passports of

their parents.

(6) Foreigners holding stay certificates who cannot leave China
within the valid period stated on the document due to objective reasons
can apply for reissue of the stay certificate. Documents submitted with
the application and reissue formalities are identical with the above

mentioned regulations.




(7) Foreigners whose stay certificates are lost, damaged, stolen or
robbed should submit a certified document reporting the loss of their
passport, or a note issued by the embassy of their country in China along
with a new valid passport, or other international travel document. They

will then be reissued a stay certificate for the same period.
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Article 11 Certification Documents for Resident Permit
Applications
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Foreigners holding visas indicating that they must obtain a residence
permit after entering China should apply within 30 days after entering
China to the exit/entry administrations of public security organs of the
city or region in which they are planning to reside for a foreigner’ s

residence permit.

Foreigners who apply for a residence permit valid for one year
or longer should in accordance with state regulations submit the
certification of good health issued by the local health and quarantine
authorities at county-level or above indicating that they do not suffer
from serious mental disorders, infectious tuberculosis or other infectious
diseases that may severely jeopardize the public health. Applicants
should also submit certification documents in accordance with the

following relevant regulations:

(1) Work Visa
After entering China, foreigners holding a Z visa should submit the
work permit issued by the local human resources and social security

departments and foreign expert affairs department and certifying letters
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issued by their Chinese employers. Applicants holding visas of other
categories should submit, in addition to the afore mentioned materials,
documents satisfying the requirements stipulated by the relevant
competent authorities for senior-level foreign talents and professionals
whose skills are urgently needed in China, and investors. Senior-level
foreign talents and professionals whose skills are urgently needed
in China and investors will be issued residence permits valid for no
longer than five years. Foreigners working for organizations with a
good reputation that are on government records will be issued residence
permits valid for no longer than two years. Other applicants will be

issued residence permits valid for no longer than one year.

(2) Student Visa

After entering China, foreigners holding X1 visas should submit
notification letters or admission notices and enrollment certificates
issued by the school in which they will study that clearly indicate the
period of study. Foreigners holding visas of other categories should
submit certification documents issued by the relevant department.
Applicants in both cases will be issued residence permits with a valid

period identical to their period of study.

Foreigners holding student residence permits who need to work in
China to financially support their studies, or need to do an internship off
campus should, after getting the approval of the school where they study,
submit notification letters issued by their school and the organizations
they are to work for as intern and apply to the exit/entry administrations

for the relevant residence permit.




(3) Journalist Visa

After entering China foreigners holding J1 visas should submit
the notification letter and press card provided by the foreign affairs
department under a people's government at provincial level. Applicants

will be issued a residence permit valid no longer than one year.

(4) Family Reunions

After entering China, foreigners holding Q1 visas should
submit proof of identity of the family member they are visiting
and correspondence indicating their family relationship with them.
Foreigners holding visas of other category should submit certification of
family relationship. Applicants under 18 years old and above 60 years
old will be issued a residence permit valid for no longer than three years;
the expiry date on the residence permit of those under 18 should not
exceed the date of their 18th birthday. Other applicants will be issued

residence permits of no longer than two years.

Residence permit applications for foreign children under the age
of 18 to be fostered in China’ s Mainland whose Chinese parents have
acquired foreign nationality or who are overseas Chinese can be made
on their behalf to the exit/entry administrations of public security organs
by the children’ s foster carer in the city or region where he/she is
living or where his/her household is registered. The assigned foster carer
should submit with the residence permit application the applicant’ s
birth certificate and photocopies of his/her foreign parent’ s passport.
The application should include a photocopy of the foreign parent’ s
residence permit in his/her foreign country of residence and a photocopy

of the Chinese parent’ s/parents’ overseas residence permit. Other
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documents that should be submitted include the power of attorney of
the applicant's parents and documents assigning the child’ s foster
carer. The power of attorney and other relevant documents issued by the
applicant’ s parents should indicate the foster carer or guardian and the
period of time they are to foster the child, the assigned foster carer’ s
local registered permanent residence certificate or residence certificate
for the place where he/she has actually lived for at least six months, and
the foster carer’ s ID card. Applicants will be issued residence permits
valid for no longer than three years. The expiry date should not exceed
the date of the applicant’ s 18th birthday.

(5) Personal Affairs

Those holding S1 visas should submit letters issued by the person
they are to visit certifying their family relationship (spouse, parents,
spouse's parents, children under 18) with that person, and that person’ s
residence documents. Applicants will be issued a residence permit of
the same duration as that of the person they are visiting in China. Other
applicants, after submitting documents certifying that they are in China
to handle personal affairs, will be given residence permits valid for no
longer than one year.

Foreigners entering China that hold visas of other categories who
are visiting relatives should submit letters and certification of the family
relationship (spouse, parents, spouse's parents, children under 18)issued
by the person they are visiting and that person’ s residence permit.
Applicants will be issued residence permits of the same duration as the
person they are visiting. Foreigners visiting for humanitarian reasons
should submit relevant certification documents. They will be issued

residence permits valid for no longer than one year. Chinese people of
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60 years old or more who have acquired foreign nationality and have
bought property in China should submit certification of the property in
their name or a notarized house purchase contract and certification of
the source of finance for the purchase. Foreigners who have received
medical assistance or medical services in China should submit
documents issued by hospitals at county-level or above or Double A
medical organs certifying hospital stays of six months or longer or of

having received medical treatment.
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Article 12 Application to Extend a Residence Permit
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Foreigners who need to extend their residence permit should apply
to the exit/entry administration of the local public security organ 30
days before their residence permit expires, and submit certification
documents in support of their application. After checking and examining
these documents and finding the reasons for the application reasonable,
the exit/entry administration will grant an extension. Those whose

application is rejected should leave China on time.
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Article 13 Application for Modification of Residence Permit
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Foreigners on whose resident permit the registration items (name,
reason for residence, number on passport or international travel
document) have changed should apply to the exit/entry administration of
the local public security organs to modify the permit within 10 days after
such change, submitting relevant personal information and the reason

for the change. They may then be issued modified residence permit.
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Article 14 Application to Reissue Residence Permit
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Foreigners whose residence permits have been lost, damaged, stolen
or robbed should submit certified documents reporting the loss of their
passport or a note issued by the embassy or consulate of their country
in China, or the damaged passport or certificate, along with a new valid

passport or other international travel document.

+h. HIFHANRIE
Article 15 Application for Exit/Entry Permit
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Foreigners who do not hold a valid passport or other international
travel document because it has been lost, damaged, stolen or robbed
or is no longer valid, and have no way of reissuing it at the embassy or
consulate of their country in China may apply for a foreigner’ s exit/
entry permit, submitting with their application certified documents
reporting the loss of the passport or a note issued by the embassy or
consulate of their country in China, or the damaged, invalid certificate,
along with the temporary ID certificate in place of the passport. They
will then be issued a foreigner’ s exit/entry permit valid for no longer
than 30 days.
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Article 16 Glossary
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(1) Family member: spouse, parents, spouse's parents, children,

brothers and sisters, grandparents, grandchildren, children's spouses.

(2) Certificate of family relationship and kinship: marriage
certificate, birth certificate, adoption certificate as well as proof of
kinship or notarized certification issued by relevant government
departments; or marriage certificate, birth certificate, certification of
kinship or certification of change of name or other information issued by
the relevant embassy or consulate of in China.

(3) The marriage certificate, birth certificate, certification of kinship
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and certification of change of name or other personal information issued
by the relevant foreign government department or notary public should
be authenticated by the Chinese embassy or consulate in that foreign

country.

(4) Certification of Identity: Certification of identity for Chinese
citizens of China's mainland refers to a certificate of permanent
household registration or registered proof of actual residence for at least
six months and an ID card; certification of identity for overseas Chinese
refers to a Chinese passport and a certificate of overseas residence;
certification of identity for residents of Hong Kong and Macao refers
to the Permit for Traveling to and from Hong Kong and Macao to
the Mainland; certification of identity for residents of Taiwan refers
to the Permit for Taiwan Residents to and from China’ s Mainland ;
certification of identity for foreigners refers to the Permanent Residence
Permit for Foreigners. Overseas Chinese and residents of Hong Kong,
Macao and Taiwan should also provide proof of actual residence in a
place for at least six months.

All the above mentioned certification documents in foreign

languages should be translated into Chinese.
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Article 17 Examination and Approval Time
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Exit/entry administrations of public security organs will after
accepting foreigners’ visa and stay permit applications decide whether
or not to issue visas and stay permits within seven workdays after

acceptance.

Exit/entry administrations of the public security organs will after
accepting foreigners’ applications for residence permits decide whether

or not to issue the permit within 15 working days after acceptance.
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Article 18 Examination and Approval Effectiveness
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The exit/entry administration of the public security organ will not
issue visas to foreign applicants who fall within the circumstances stated
in Article 21 and Article 31 of the Exit and Entry Administration Law of
the People's Republic of China.

The decision made by exit/entry administrations of the public
security organs not to extend, modify or reissue a foreign applicant’ s
visa, and to refuse to issue a residence permit or extension of a residence

permit is the ultimate decision.
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Article 19 Registration of Accommodation
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In accordance with the Exit and Entry Administration Law of
the People's Republic of China regulations, foreigners should register
their accommodation. Exit/entry administrations may after accepting
foreigners’ visa applications request foreign applicants to provide

certification of their registered accommodation.

B
Article 20 Payment
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Foreign visa applicants should pay the visa fee according to relevant

regulations.




